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MBA-NEDD-301 
A kurzus célja: A fordítás mint interdiszciplináris tudomány és mint alkalmazott nyelvészet alapvető 
irányzatainak, elméleteinek, korszakainak ismertetése, a fordításelméletek története. Az ekvivalencia 
fogalma, megvalósíthatósága, a fordítás kapcsolata a pszicholingvisztikával, a szociolingvisztikával, a 
pragmatikával, a fordítás mint kulturális praxis. A fordítás funkciója, folyamata, végterméke, a fordítás 
segédeszközei, az explicitációs stratégiák, a stílus, a norma.  
A kurzus nyelve magyar és holland. 
 
Évközi tanulmányi követelmények:  

• Referátumok megtartása 
• Rendszeres, aktív részvétel az órákon, legfeljebb 3 hiányzás 
 

1.Bevezetés: Langue/parole. A fordítói tevékenység jellege. 
2. Szó alatti komponensek: hangok, morfémák. 
3. Szemantika. Nyelvészeti fogalmak.  
4. Szómezők, konnotáció. (Hárompercesek: 109-110) 
5. Az ekvivalencia fogalma a fordításelméletben.  
6. Fordítási technikák. Fordíthatóság-fordíthatatlanság. Reáliák. (Grit: De vertaling van realia, Klaudy 
barátai-kötet: Lendvai Endre: reáliafelfogások napjaink magyar fordításelméletében) 
7. A szavakon túl. A mondaton túl: kontextus és regiszter. (Hárompercesek: Mondattan 77-79. A 
magyar szórend 215-217.)   
8. Szövegstruktúra: kohézió, koherencia. Szövegfunkciók. (Hárompercesek: Leleményes 
reklámszövegek 189, Reklám és nyelvtan 191)  
9. Fordításelmélet és szociolingvisztika. (Ízlések és szabályok: 19-22. Prédikál és szónokol: 30-41) 
10. Fordításelmélet és pragmatika: preszuppozíciók, beszédaktusok, implikatúrák. (Hárompercesek: 
Előfeltevések 106-107. Pragmatika 104-106) 
11. Fordításelmélet és pszicholingvisztika  
12. Explicitációs stratégiák. Stílus, norma. (Ford.tud. 2010/2, 1999/2) 
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